Silent Night
lyrics by Joseph Mohr, 1816
composed by Franz Xaver Gruber, 1818
C      Am     C    Am
Silent night, Holy night
G7           C      C7
All is calm, all is bright
F                C          C7
Round yon Virgin Mother and Child
F              C
Holy infant so tender and mild
G7                C
Sleep in Heavenly peace
C        G7       C     G7
Sleep in Heavenly peace
C      Am     C    Am
Silent night, Holy night
G7              C      C7
Shepherds quake at the sight
F                   C       C7
Glories stream from Heaven afar
F                    C
Heavenly hosts sing "Alleluia!"
G7                     C
Christ, the Savior, is born
C           G7         C    G7
Christ, the Savior, is born
C      Am     C    Am
Silent night, Holy night
G7          C           C7
Son of God, Love’s pure light
F                       C    C7
Radiant, beams from Thy Holy face
F                  C
With the dawn of redeeming grace
G7                 C
Jesus, Lord at Thy birth
C      G7          C
Jesus, Lord at Thy birth
Pō La'i Ē  (Hawaiian)
Translated by Stephen and Mary Desha
C       Am   C      Am
Pō la'i ē,   pō kamaha'o
G7       C     C7
Maluhia, mālamalama
F             C    C7
Ka makuahine aloha ē
F           C
Me ke keiki hemolele ē
G7                C
Moe me ka maluhia lani
C         G7      C    C7
Moe me ka maluhia lani
C       Am   C      Am
Pō la'i ē,   pō kamaha'o
G7          C    C7
Oni nā kahu hipa ē
F            C    C7
I kō ka lani nani nō
F              C
Mele nā 'ānela haleluia
G7                  C
Hānau 'ia Kristo ka haku
C         G7        C    C7
Hānau 'ia Kristo ka haku
C       Am   C      Am
Pō la'i ē,   pō kamaha'o
G7             C     C7
Keiki hiwahiwa aloha ē
F                C     C7
Ka lama la'i mai luna mai
F                 C
Me ka lokomaika'i makamae
G7                C
Iesū i kou hānau 'ana
C          G7     C
Iesū i kou hānau 'ana
Stille Nacht, Heilige Nacht (German)
C      Am     C       Am
Stille Nacht, heilige Nacht
G7             C      C7
Alles schläft; einsam wacht
F                  C       C7
Nur das traute hochheilige Paar
F               C
Holder Knabe im lockigen Haar
G7                    C
Schlaf in himmlischer Ruh
C         G7          C   C7
Schlaf in himmlischer Ruh
C      Am     C       Am
Stille Nacht, heilige Nacht
G7          C     C7
Hirten erst kundgemacht
F               C      C7
Durch der Engel Halleluja
F                C
Tönt es laut von fern und nah
G7                     C
Christ, der Retter ist da
C           G7         C   C7
Christ, der Retter ist da
C      Am     C       Am
Stille Nacht, heilige Nacht
G7           C     C7
Gottes Sohn, o wie lacht
F                C          C7
Lieb' aus deinem göttlichen Mund
F                  C
Da uns schlägt die rettende Stund
G7                  C    C7
Christ, in deiner Geburt
C          G7       C
Christ, in deiner Geburt
Noche De Paz (Spanish)
C        Am   C         Am
Noche de paz, noche de amor
G7             C    C7
Todo duerme en derredor
F                C               C7
Entre los astros que esparcen su luz
F                   C
Bella anunciando al niñito Jesús
G7                    C  C7              G7      C   C7
Brilla la estrella de paz, brilla la estrella de paz

C        Am   C         Am
Noche de paz, noche de amor
G7             C    C7
Todo duerme en derredor
G7               C     C7
Sólo velan en la oscuridad
F                      C
Los pastores que en el campo están
G7                 C  C7         G7        C   C7
Y la estrella de Belén, y la estrella de Belén

C        Am   C        Am
Noche de paz, noche de amor
G7             C    C7
Todo duerme en derredor
F                   C   C7
Sobre el Santo Niño Jesús
G7                      C
Una estrella esparce su luzc
G7              C  C7         G7     C   C7
Brilla sobre el Rey, brilla sobre el Rey

C        Am   C         Am
Noche de paz, noche de amor
G7             C    C7
Todo duerme en derredor
F                   C    C7
Fieles velando allí en Belén
F                      C
Los pastores, la madre también
G7               C  C7         G7       C
Y la estrella de paz, y la estrella de paz
Kiyoshi Kono Yoru (Japanese)
C   Am  C      Am
Kiyoshi kono yoru
G7       C   C7
Hoshi wa hikari
F        C    C7
Sukui no miko wa
F         C
Mabune no naka ni
G7       C  C7    G7  C   C7
Nemuri tamou, ito yasuku

C   Am  C      Am
Kiyoshi kono yoru
G7      C   C7
Mitsuge ukeshi
F       C     C7
Makibitotachi wa
F             C
Miko no mimae ni
G7      C  C7    G7  C   C7
Nukazukinu  kashikomite

C   Am  C      Am
Kiyoshi kono yoru
G7      C   C7
Miko no emi ni
F         C    C7
Megumi no miyo no
F         C
Ashita no hikari
G7      C  C7    G7   C
Kagayakeri   hogaraka ni
End with all saying:
Kurisumasu omedetou.  (Happy Christmas.)
Suteki na ai wo anata ni. (May wonderful love come your way.)
Note: The “u” in first verse “tamou” means to prounounce a long “o.”


Sveta Noč  (Slovenian)
C     Am   C       Am
Sveta noč, blažena noč
G7          C     C7
Vse že spi, je polnoč
F               C   C7
Le devica z Jožefom tam
F                     C
V hlevcu varje detece nam
G7             C   C7
Spavaj dete sladkό
G7             C   C7
Spavaj dete sladkό
C     Am   C       Am
Sveta noč, blažena noč
Príšla je k nam pomoč
Dete božje v jaslih leži
Grešni zemlji radost deli
G7           C   C7
Rojen je rešenik
G7           C   C7
Rojen je rešenik
C     Am   C       Am
Sveta noč, blažena noč
Radostno pevajoč
Angeli gospoda slavé
Mir ljudem na zemlji želé
G7              C   C7
Človek zdaj si otet
G7              C   
Človek zdaj si otet
Tiha Noć  (Croatian)
C    Am   C     Am
Tiha noć, sveta noć
Ponoć je, spava sve
Samo Marija s Josipom bdi
Divno Djetešce pred njima spi
G7             C   C7
Rajski resi ga mir
G7             C   C7
Rajski resi ga mir
C    Am   C     Am
Tiha noć, sveta noć
Pjesmica anđelska
Miljem otajnim napunja zrak
Bajna svjetlost rasvjetljuje mrak
G7              C   C7
Kraj pretvara u raj
G7              C   C7
Kraj pretvara u raj
C    Am   C     Am
Tiha noć, sveta noć
Pastiri, amo svi
Pjevat Isusu anđela poj
S Majkom poklon prikazat mu svoj
G7             C   C7
Srce dat mu na dar
G7             C
Srce dat mu na dar
Notte silenziosa  (Italian)
C       Am        C        Am
Notte silenziosa, notte santa
Tutto è calmo, tutto è splendente
Intorno alla Vergine, Madre e Figlio
Santo Infante, così tenero e innocente
Dormi nella pace divina, dormi nella pace divina
C        Am         C        Am
Notte silenziosa, notte santa
I pastori tremano alla vista
La Gloria scende dal lontano paradiso
Angeli cantano Al-le-lu-ia
È nato Cristo il Salvatore, é nato Cristo il Salvatore
C        Am         C        Am
Notte silenziosa, notte santa
Figlio di dio
La luce pura dell'amore
Raggi splendenti dal Tuo santo viso
Con l'alba di una grazia redentrice
Gesù, Signore, alla Tua nascita
Gesù, Signore, alla Tua nascita
Alleluia!  Alleluia!  Alleluia!
Note: "Silent Night"(German: Stille Nacht, heilige Nacht) is a popular Christmas carol, composed in 1818 by Franz Xaver Gruber to lyrics by Joseph Mohr in the small town of Oberndorf bei Salzburg, Austria. The song was first performed on Christmas Eve 1818 at St. Nicholas parish church in Oberndorf, a village in the Austrian Empire on the Salzach River in present-day Austria. A young priest, Father Joseph Mohr, had come to Oberndorf the year before. He had written the lyrics of the song "Stille Nacht" in 1816 at Mariapfarr, the hometown of his father in the Salzburg Lungau region, where Joseph had worked as a co-adjutor.
The melody was composed by Franz Xaver Gruber, schoolmaster and organist in the nearby village of Arnsdorf. Before Christmas Eve, Mohr brought the words to Gruber and asked him to compose a melody and guitar accompaniment for the Christmas Eve mass. It is unknown what inspired Mohr to write the lyrics, or what prompted him to create a new carol.
It was declared an intangible cultural heritage by UNESCO in 2011. The song has been recorded by a large number of singers from every music genre. The version sung by Bing Crosby is the third best-selling single of all-time.
The following is the complete German text from an authentic version of Franz Gruber's known as Autograph VII and written around 1860.

Most English versions of "Silent Night!" include just three verses. These correspond to a translation from the original text of verses 1, 6 and 2, in that order.

Next to the German text below is a direct translation into English. The intent here is not to make translated lyrics which fit the melody, but rather to provide the reader with a better understanding of the original German text.
"Silent Night!" was created and first performed during very difficult times. The Napoleonic wars (1792-1815), which had caused great suffering, had come to an end. With the Congress of Vienna there were new borders and a new order set for Europe. In the course of these events, the ecclesiastical Principality of Salzburg lost its status as an independent country and was forced to secularize. In 1816, its lands were divided in two with part assigned to Bavaria and the larger portion relegated to Austria. The site where "Silent Night!" was first performed, Oberndorf by Salzburg, had been a suburb and was now separated from its town center of Laufen located across the river (today part of Bavaria, Germany) when the Salzach River became the new border. For centuries, transportation of salt along the river had provided the basis for the local economy. The salt trade declined during the Napoleonic wars, and then never fully recovered. This caused a depression in the local economy, with the transport companies, boat builders and laborers facing unemployment and an unsure future. It was during these troubled times that Mohr was in Oberndorf (1817-1819). 
	1. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Alles schläft; einsam wacht
Nur das traute heilige Paar.
Holder Knab im lockigten Haar,
Schlafe in himmlischer Ruh!
Schlafe in himmlischer Ruh!

	1. Silent night! Holy night!
All are sleeping, alone and awake
Only the intimate holy pair,
Lovely boy with curly hair,
Sleep in heavenly peace!
Sleep in heavenly peace!


	2. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Gottes Sohn! O wie lacht
Lieb´ aus deinem göttlichen Mund,
Da uns schlägt die rettende Stund`.
Jesus in deiner Geburt!
Jesus in deiner Geburt!

	2. Silent night! Holy night!
Son of God, O how he laughs
Love from your divine mouth,
Then it hits us - the hour of salvation.
Jesus at your birth!
Jesus at your birth!


	3. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Die der Welt Heil gebracht,
Aus des Himmels goldenen Höhn
Uns der Gnaden Fülle läßt seh´n
Jesum in Menschengestalt,
Jesum in Menschengestalt

	3. Silent night! Holy night!
Which brought salvation to the world,
From Heaven's golden heights,
Mercy's abundance was made visible to us:
Jesus in human form,
Jesus in human form.


	4. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Wo sich heut alle Macht
Väterlicher Liebe ergoß
Und als Bruder huldvoll umschloß
Jesus die Völker der Welt,
Jesus die Völker der Welt.

	4. Silent night! Holy night!
Where on this day all power
of fatherly love poured forth
And like a brother lovingly embraced
Jesus the peoples of the world,
Jesus the peoples of the world.


	5. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Lange schon uns bedacht,
Als der Herr vom Grimme befreit,
In der Väter urgrauer Zeit
Aller Welt Schonung verhieß,
Aller Welt Schonung verhieß.

	5. Silent night! Holy night!
Already long ago planned for us,
When the Lord frees from wrath
Since the beginning of ancient times
A salvation promised for the whole world.
A salvation promised for the whole world.


	6. Stille Nacht! Heilige Nacht!
Hirten erst kundgemacht
Durch der Engel Alleluja,
Tönt es laut bei Ferne und Nah:
Jesus der Retter ist da!
Jesus der Retter ist da!

	6. Silent night! Holy night!
To shepherds it was first made known
By the angel, Alleluia;
Sounding forth loudly far and near:
Jesus the Savior is here!
Jesus the Savior is here!


